
Sesión 19: Estilo indirecto
Análisis lingüístico y discursivo del texto
1. Tipología textual y estructura

El texto se adscribe a la tipología textual narrativa, específicamente al subgénero de relato de acta o minuta
de reunión. Se trata de un texto que resume lo ocurrido en una reunión de equipo, combinando elementos
narrativos con funcionales.

La estructura sigue el patrón de acta de reunión:

• Contextualización: “En la reunión del equipo, la coordinadora explicó…” sitúa la escena
• Desarrollo: Intervenciones de diferentes participantes (“Carlos comentó…”, “Ana afirmó…”)
• Cierre: “Por último, se acordó…” resume la decisión final

2. Registro y tono

El registro es formal profesional, propio del contexto laboral y de reuniones de trabajo. Característico de
actas, minutas y resúmenes de reuniones.

Sus características principales son:

• Objetividad: Presentación neutral de intervenciones y decisiones
• Tercera persona: Uso sistemático de voz indirecta (“explicó que”, “comentó que”, “afirmó que”)
• Precisión: Registro claro de lo dicho y acordado
• Tono administrativo: Formalidad apropiada para documentación oficial

3. Mecanismos de cohesión y conectores

El texto presenta una cohesión basada en la progresión temática y la estructura de reunión:

• Conectores ordenadores: “En la reunión del equipo” establece el marco; “Por último” marca el
cierre

• Conectores aditivos: “También”, “y” añaden información (“También indicó que…”, “pero aseguró
que…”)

• Conectores adversativos: “pero” introduce contraposición (“había tenido dificultades…, pero aseguró
que…”)

• Progresión temática: Cada participante aporta información relevante sin rupturas

• Cohesión léxica: Palabras del campo semántico laboral (“reunión”, “equipo”, “coordinadora”,
“plazo”, “miembro”, “borrador”)

4. Recursos lingüísticos destacados

Entre los recursos más relevantes se encuentran:

• Estilo indirecto sistemático: El texto emplea casi exclusivamente estructuras de estilo indirecto:

– “la coordinadora explicó que el plazo se ampliaría”
– “Tambien indicó que cada miembro debía entregar…”
– “Carlos comentó que había tenido dificultades…”
– “Ana afirmó que las fuentes principales eran fiables…”
– “se acordó que la próxima sesión incluiría…”

Este recurso convierte el discurso directo (“El plazo se ampliará una semana”) en indirecto mediante
verbo de comunicación + “que” + cambio de tiempo verbal (futuro → condicional), característico de
actas y resúmenes.
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• Cambio de tiempo verbal en estilo indirecto: Los verbos futuros del discurso original se con-
vierten en condicionales en el estilo indirecto (“ampliará” → “ampliaría”, “debía entregar”, “incluiría”),
fenómeno conocido como concordancia temporal

• Uso de pasiva refleja: “se acordó que”, “se ampliaría” eliden los agentes, centrando la atención en
las decisiones rather que en quienes las toman, apropiado para documentación de grupo

• Verbos de comunicación y declaración: “explicó”, “indicó”, “comentó”, “aseguró”, “afirmó” in-
troducen las intervenciones, variando el matiz (explicar = clarificar; indicar = señalar; comentar =
observations; asegurar = confirmar; afirmar = declarar)

• Uso de pretérito imperfecto de subjuntivo: “se ampliaría”, “incluiría” expresa futuridad respecto
al momento de la reunión, efecto del estilo indirecto sobre el sistema temporal

• Uso de pluscuamperfecto: “había tenido dificultades” sitúa la acción antes del momento de la
reunión, manteniendo la cronología correcta

• Uso de pretérito imperfecto: “eran fiables”, “enviaría” describe estados y acciones simultáneas o
posteriores al momento del habla en la reunión

• Conectores estructuradores: “Por último” marca el cierre del relato, típico de actas que finalizan
con decisiones o próximos pasos

• Uso de posesivos: “su propuesta alternativa”, “una bibliografía actualizada” mantienen referencia a
los participantes

• Sintagmas nominales específicos: “resumen de avances”, “parte metodológica”, “fuentes princi-
pales”, “revisión conjunta” denotan precisión técnica

• Cohesión por campo léxico: Términos relacionados (“plazo”, “semana”, “viernes”, “sesión”, “bor-
rador”) crean red temática de temporalidad y trabajo

• Estrategia de atribución: Cada intervención se atribuye a un participante específico (“la coordi-
nadora”, “Carlos”, “Ana”), manteniendo claridad sobre autoría

• Adjetivación especificativa: “metodológica”, “principales”, “conjunta” cualifica los sustantivos, aña-
diendo precisión

• Uso de “pero” como conector adversativo: Introduce matización o contrapunto (“había tenido
dificultades…, pero aseguró”), típico de narración que reconoce problemas pero ofrece soluciones

• Construcción de negación implícita: “no eran fiables” en estilo indirecto corresponde a “no son
fiables” en discurso directo, ejemplo de cómo el estilo indirecto afecta a todo el sistema verbal

• Economía expresiva: “la parte metodológica” elide “la parte que se refiere a lo metodológico”, ejemplo
de simplificación nominal

• Estructura de presentación de problemas y soluciones: El texto sigue un patrón: decisión
general → problema individual → solución individual → decisión final, reflejando dinámica típica de
reuniones

El texto ejemplifica el uso profesional del estilo indirecto en contextos laborales. La conversión sistemática de
discurso directo a indirecto mediante verbos de comunicación + “que” + concordancia temporal demuestra
dominio de recurso gramatical avanzado, esencial para redacción de actas, minutas, resúmenes de reuniones y
documentación oficial en general. El texto funciona como modelo de cómo reportar intervenciones múltiples
manteniendo claridad, precisión y neutralidad.
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